
 

  

Urschrift I originale 
 

 

BESCHLUSS DES  
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

DELIBERA DELLA  
GIUNTA COMUNALE 

  

  
Sitzung vom / seduta del Uhr - Ore Nr. – n. 

09.07.2026 09:00 401 
   

Nach Erfüllung der im geldenten Regionalgesetz „Kodex der 
örtlichen Körperschaften“ enthaltenen Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen 

 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
legge regionale “Codice degli enti locali”, vennero per oggi 
convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di 
questa giunta comunale 

   
anwesend sind sono presenti 

 

Name - nome Eigenschaft - qualifica 
entschuldigt abwesend 

assente giustificato 
unentschuldigt abwesend 

assente ingiustificato 
Anmerkung 

nota 

Josef Nöckler Bürgermeister/Sindaco    

Herbert Seeber Vizebürgermeister/Vicesindaco    

Judith Caneppele Gemeindereferentin/Assessora    

Haymo Laner Gemeindereferent/Assessore    

Thomas Oberhollenzer Gemeindereferent/Assessore    

Maria Plankensteiner Gemeindereferentin/Assessora    

 
 

Schriftführer: Gemeindesekretär Segretario: Segretario comunale 
  

Stefan Haidacher 
  

  
  

Vorsitzender: Presidente: 
  

Josef Nöckler 
  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister. in qualità di Sindaco. 

  
  
  
Gegenstand: Oggetto: 
  

Ausschreibung eines öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln 
und Prüfungen zur Besetzung auf unbestimmte Zeit einer 
Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent/in in der VI. 
Funktionsebene 

Bando di concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura a tempo indeterminato di un posto a tempo pieno 
come assistente amministrativo/a nella VI qualifica 
funzionale 

 
 

 

  

GEMEINDE SAND IN TAUFERS 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol 

 

COMUNE DI CAMPO TURES 
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 



Ausschreibung eines öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln und 
Prüfungen zur Besetzung auf unbestimmte Zeit einer Vollzeitstel-
le als Verwaltungsassistent/in in der VI. Funktionsebene 

 Bando di concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura a 
tempo indeterminato di un posto a tempo pieno come assistente 
amministrativo/a nella VI qualifica funzionale 

   

Dem Beschluss geht voraus:  Premesso alla delibera: 

 

• Im geltenden Stellenplan für das Gemeindepersonal ist eine 
Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent/in in der VI. Funktions-
ebene frei. 

 • Nella vigente pianta organica del personale comunale è va-
cante un posto a tempo pieno come assistente amministrati-
vo/a nella VI qualifica funzionale. 

• Für die Besetzung dieser Stelle wurde mit Beschluss des Ge-
meindeausschusses Nr. 155 vom 13.03.2025 ein öffentlicher 
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen ausgeschrieben. 

 • Per occupare tale posto con delibera della giunta comunale n. 
155 del 13/03/2025 è stato bandito un concorso pubblico per 
titoli ed esami. 

• Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 337 vom 
19.06.2025 wurde die Rangordnung des Wettbewerbes ge-
nehmigt. 

 • Con delibera della giunta comunale n. 337 del 19/06/2025 è 
stata approvata la graduatoria del concorso. 

• Die einzige in der Rangordnung aufscheinende Person hat 
erklärt, auf die Besetzung der Stelle zu verzichten. 

 • L'unica persona risultante in graduatoria ha dichiarato di 
rinunciare alla copertura del posto. 

• Um die Stelle definitiv besetzen zu können ist es notwendig 
erneut einen öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prü-
fungen auszuschreiben. 

 • Per occupare definitivamente il posto è necessario bandire 
nuovamente un concorso pubblico per titoli ed esami. 

• Im Stellenplan sind die erforderlichen Voraussetzungen für 
die Aufnahme in die genannte Stelle festgelegt. 

 • Nella pianta organica sono fissati i requisiti necessari 
all’assunzione per il posto citato. 

• Der Prozentsatz der Stellen, welche den drei Sprachgruppen 
vorbehalten sind, wurde gemäß den geltenden Bestimmun-
gen errechnet. 

 • La percentuale dei posti da riservare ai tre gruppi linguistici è 
stata calcolata in base alle disposizioni vigenti. 

• Im Sinne des Art. 1014 Absätze 3 und 4, sowie des Art. 678, 
Absatz 9, des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 66/2010 
ergibt sich beim Stellenvorbehalt für die Freiwilligen der 
Streitkräfte ein Bruchteil, der mit weiteren Bruchteilen, die 
sich bereits ergeben haben bzw. sich bei zukünftigen Auf-
nahmeverfahren ergeben werden, gehäuft wird. 

 • Ai sensi dell’art. 1014, comma 3 e 4, e dell’art. 678, comma 9, 
del d. lgs. 66/2010, si determina una frazione di riserva di po-
sto a favore dei volontari delle Forze Armate che verrà cumu-
lata ad altre frazioni già verificatesi o che si dovessero verifi-
care nei prossimi provvedimenti di assunzione. 

• Im Sinne von Art. 18, Absatz 4 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 40/2017, ergibt sich beim Stellenvorbehalt für die 
Freiwilligen, die den universellen Zivildienst oder den nationa-
len Zivildienst gemäß Gesetz Nr. 64/2001, ohne Beanstandung 
geleistet haben, ein Bruchteil, der mit weiteren Bruchteilen, 
die sich bereits ergeben haben bzw. sich bei zukünftigen Auf-
nahmeverfahren ergeben werden, gehäuft wird.  

 • Ai sensi dell’art. 18, comma 4, del d.lgs. n. 40/2017, si deter-
mina una frazione di riserva di posto a favore degli operatori 
volontari che hanno concluso senza demerito il servizio civile 
universale ovvero il servizio civile nazionale di cui alla legge n. 
64/2001, che verrà cumulata ad altre frazioni già verificatesi o 
che si dovessero verificare nei prossimi provvedimenti di as-
sunzione.  

   

Nach Einsichtnahme:  Visto: 

   

• in den geltenden Stellenplan für das Gemeindepersonal;  • la vigente pianta organica del personale comunale; 

• in die geltenden bereichsübergreifenden Kollektivverträge, 
sowie die geltenden Bereichsabkommen für die Gemeinde-
bediensteten und Führungskräfte der Gemeinden; 

 • i vigenti contratti collettivi intercompartimentali nonché i 
vigenti accordi di comparto per i dipendenti comunali e il per-
sonale dirigenziale dei Comuni; 

• in die geltende Dienstordnung für das Gemeindepersonal;  • il vigente regolamento organico del personale comunale; 

   

   

Aufgrund:  Visti: 

− der vom geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften vor-
geschriebenen Gutachten hinsichtlich der administrativen 
Ordnungsmäßigkeit 
(be_2455mIGAMI3yxXv6+WV3zm0FaFlxXLKLsH3syTuKCXY=); 

 − i pareri prescritti dal vigente codice degli enti locali in ordine 
alla regolarità tecnico-amministrativa 
(be_2455mIGAMI3yxXv6+WV3zm0FaFlxXLKLsH3syTuKCXY=); 

− der Satzungen dieser Gemeinde, veröffentlicht im außeror-
dentlichen Beiblatt zum Amtsblatt Nr. 11 der Autonomen Re-
gion Trentino – Südtirol vom 14.03.2006 und nachfolgende 
Änderungen und Ergänzungen; 

 − lo statuto di questo comune, pubblicato nel supplemento 
straordinario al bollettino ufficiale n° 11 della Regione Auto-
noma Trentino – Alto Adige del 14/03/2006 e successive mo-
difiche ed integrazioni; 

− des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen  − il codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-



Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz vom 03. Mai 2018, 
Nr. 2); 

Alto Adige (legge regionale 3 maggio 2018, n. 2); 

   

   

DER GEMEINDEAUSSCHUSS  LA GIUNTA COMUNALE 

beschließt einstimmig durch Handerheben  delibera ad unanimità di voti per alzata di mano 

   

1. einen öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
zur Besetzung auf unbestimmte Zeit einer Vollzeitstelle als 
Verwaltungsassistent/in in der VI. Funktionsebene auszu-
schreiben. 

 1. di bandire un concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura a tempo indeterminato di un posto a tempo pieno 
come assistente amministrativo/a nella VI qualifica funziona-
le. 

2. Die Stelle ist Bewerbern/Bewerberinnen der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten. 

 2. Il posto è riservato a candidati/e del gruppo linguistico tede-
sco. 

3. Die Wettbewerbsausschreibung, die wesentlichen und integ-
rierenden Bestandteil dieses Beschlusses bildet, zu genehmi-
gen. 

 3. Di approvare il bando di concorso che forma parte integrante 
ed essenziale della presente delibera. 

4. Die Ausschreibung für 30 aufeinanderfolgende Tage, nach 
Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses, an der Amtstafel zu ver-
öffentlichen und die auszugsweise Bekanntgabe im Amtsblatt 
der Region Trentino Südtirol zu beantragen. 

 4. Di provvedere alla pubblicazione del bando all’albo comunale 
per 30 giorni consecutivi previa esecutività della presente de-
liberazione e di richiedere la pubblicazione nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione Trentino Alto Adige. 

 

  



 

 

 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. 

Letto, confermato e sottoscritto. 

   

Vorsitzende/r  - Presidente  Gemeindesekretär - Segretario comunale 

   

Josef Nöckler  Stefan Haidacher 

   

digital signiert / firmato digitalmente  digital signiert / firmato digitalmente 

 

 

 
 
 

  
Gegenständlicher Beschluss wird vom 10.07.2026  bis 
20.07.2026 auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde Sand 
in Taufers veröffentlicht. 

La presente delibera viene pubblicata sul albo pretorio 
digitale del Comune di Campo Tures dal 10.07.2026  al 
20.07.2026. 

  

 

 
 

 
Gegen alle Beschlüsse kann während der zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch beim Gemeindeausschuss 
erhoben werden. Außerdem kann innerhalb der vom Gesetz 
vorgesehenen Fristen bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe und 
Enteignungen beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 GvD 
Nr. 104/2010 i.g.F.). 

 
Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di dieci 
giorni, presentare opposizione alla giunta comunale contro 
tutte le delibere. Inoltre può presentare ricorso entro i 
termini di legge alla sezione autonoma di Bolzano del 
tribunale amministrativo regionale. Nel settore dei lavori 
pubblici nonché degli espropri il termine di ricorso è di 30 
giorni (art. 119 D.lgs. n. 104/2010 e s.m.i.). 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    D3 Akt / atto:   93723     
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